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Рамки профессиональной деятельно-

сти в любой области давно вышли за пре-

делы границ одного отдельно взятого 

государства. Это связано с тем, что отече-

ственным специалистам для решения уз-

кого круга профессиональных задач вре-

мя от времени требуется ознакомиться с 

практическим опытом своих коллег из 

зарубежных стран. Кроме того, благопо-

лучное развитие государства и упрочне-

ние его позиций на международной арене 

напрямую связано с возможностями за-

ключать договоры о сотрудничестве и 

поддерживать партнерские отношения с 

другими государствами. Все это стано-

вится возможным при адекватном уровне 

развития коммуникативных навыков в 

целом и способностей к иноязычному 

общению в частности. Все это подразуме-

вает гораздо больше, чем только изучение 

лексического, грамматического и синтак-

сического строя иностранного языка. 

Выпускники средних школ Россий-

ской Федерации выбирают разные про-

фессиональные направления, при этом 

далеко не всегда их выбором становится 

лингвистическая сфера, к проблематике 

которой относятся все вопросы, связан-

ные с коммуникацией. Тем не менее в со-

держании высшего образования вне зави-

симости от специализации предусмотрена 

такая дисциплина, как иностранный язык, 

цели которой сводятся к овладению обу-

чающихся неязыковых факультетов ино-

странным языком в достаточной мере, 

чтобы решать социально-

коммуникативные задачи на бытовом, 

культурном и профессиональном уровне 
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при общении с гражданами других стран. 

Для реализации этой цели важно, чтобы 

будущие специалисты развивали и со-

вершенствовали умения и навыки устных 

форм общения на иностранном языке с 

коллегами, партнерами или клиентами 

как в официальной обстановке, так и на 

неофициальном, повседневно-бытовом 

уровне. Это, в свою очередь, актуализи-

рует необходимость изучения и овладе-

ния стилистическими особенностями 

иностранной речи и речевого поведения в 

процессе реализации социально-

культурных и профессионально-деловых 

коммуникаций. При этом внимание обу-

чающихся заостряется на нюансах, кото-

рые дифференцируют родную речь от 

иноязычной; их соблюдение позволит бу-

дущим специалистам добиться успешного 

исхода той или иной речевой ситуации. 

Обобщая цели и задачи учебной дис-

циплины «Иностранный язык» в отече-

ственных организациях высшего образо-

вания, можно сказать, что в силу тех про-

цессов, которые происходят на междуна-

родном уровне сегодня, в сфере высшего 

образования и профессиональной подго-

товки кадров актуальным является овла-

дение профессионально ориентирован-

ным иноязычным дискурсом и изучение 

особенностей его построения, организа-

ции и имплементации.  

Однако, даже четко обозначив цели 

обучения иностранным языкам в вузе и 

наметив задачи, составить содержание 

дисциплины без четкого понимания тако-

го сложного языкового явления, как про-

фессионально ориентированный дискурс, 

нереально. Обращение к научным источ-

никам позволило решить эту проблему 

только частично, поскольку понятие дис-

курса в целом входит в число многознач-

ных научных терминов, трактовки кото-

рых неоднократно пересматривались, со-

держательно изменялись и дополнялись в 

зависимости от того, какой аспект вычле-

нялся как релевантный.  

В контексте настоящей статьи дискурс 

рассматривается как один из наиболее 

эффективных инструментов развития ре-

чемыслительной деятельности обучаю-

щихся вузов. Речемыслительная или ре-

чевая деятельность также является слож-

ным и многоаспектным понятием, что го-

ворит о непроходящей актуальности её 

изучения и исследования. В лингвистиче-

ском словаре Т.В. Жеребило это понятие 

трактуется как языковая компетенция, 

речевое поведение говорящего, часть об-

щественной деятельности человека. Здесь 

же автор уточняет, что речевая деятель-

ность подразумевает активное использо-

вание языковых средств человеком, обла-

дающим активными и динамичными ре-

чевыми способностями [2, с. 308]. В связи 

с этим уместным представляется принять 

во внимание то понимание дискурса, ко-

торое сформулировал нидерландский 

лингвист Т. Ван Дейк. С его точки зрения, 

это явление следует рассматривать как 

некое коммуникативное событие, осу-

ществляющееся между говорящим (авто-

ром высказывания) и реципиентом (слу-

шающим, интерпретатором и т.п.) в про-

цессе коммуникативного действия в 

определенных экстралингвистических 

условиях: в определенном месте, в опре-

деленное время, при каких-то дополни-

тельных обстоятельствах и т.д. [1, с. 46]. 

При этом под коммуникативным событи-
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ем автором понимается объединение язы-

ковой формы, значения и действия. 

Соответственно профессионально 

ориентированный дискурс в этом контек-

сте представляет собой коммуникативное 

событие, интегрированное в конкретную 

профессиональную среду и осуществляе-

мое между специалистами, представляю-

щими одно или несколько направлений 

деятельности, или специалистом и неспе-

циалистом, нуждающимся в тех или иных 

услугах (клиентом, консультируемым, 

покупателем, потерпевшим и др.). Из это-

го можно заключить, что профессиональ-

но ориентированный дискурс обладает 

такими характеристиками, как социальная 

ориентированность и языковая (или жан-

ровая) вариативность. 

Социально ориентированным рас-

сматриваемый вид дискурса делают его 

участники, которые являются представи-

телями разных социальных слоев, пре-

имущественно владеют необходимой ин-

формацией о принадлежности собеседни-

ка (одного или более) к той или иной со-

циальной группе, а также о его специаль-

ности. Такая осведомленность в совокуп-

ности с формулируемыми участниками 

целями и задачами коммуникации, а также 

общепринятыми нормами поведения пред-

определяет выбор лексических средств. 

Таким образом, можно сделать вывод 

о том, что при изучении профессионально 

ориентированного дискурса в контексте 

иностранного языка важно знать:  

– общепринятые социокультурные 

компоненты общения изучаемого языка 

(например, речевой этикет);  

– основные языковые парадигмы для 

осуществления полноценного иноязычно-

го общения (общеупотребительная и про-

фессиональная лексика, фонетический 

строй и т.п.);  

– структуру профессионально ориен-

тированного дискурса изучаемого ино-

странного языка (основные модели сло-

вообразования, грамматические и синтак-

сические конструкции и др.), а также осо-

бенности построения текстов соответ-

ствующей профессиональной направлен-

ности и их восприятия [3; 4]. 

По завершении курса по иностранно-

му языку обучающиеся в вузах неязыко-

вой направленности должны владеть та-

кими умениями: 

– чтение и понимание (в полной мере 

или частично) текстов специального (про-

фессионально ориентированного) характера; 

– адекватное применение наиболее 

употребительных языковых средств в ре-

чевых ситуациях на официальном и не-

официальном уровнях общения;  

– включение в дискуссию по вопро-

сам и проблемам, связанным со специ-

альностью (умение задавать вопросы и 

отвечать на них); 

– восприятие иностранной устной речи 

(монологической, диалогической и т.д.) в 

сфере бытовой и профессиональной комму-

никации [3; 4]. 

Исходя из формулировки знаний и 

навыков, которыми должны овладеть 

обучающиеся неязыковых вузов по окон-

чании изучения иностранного языка, 

профессорско-преподавательским соста-

вом кафедр производится отбор практи-

ческого материала, включаемого в учеб-

но-методические комплексы дисциплины. 

Как правило, эти материалы аутентичны 

(исходя из принципа соотнесенности с 
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целевыми установками), имеют прочно 

интегрированный в их содержание про-

фессиональный компонент и представле-

ны в печатной и визуальной форме (тек-

сты, фрагменты художественных и доку-

ментальных фильмов, мультимедийные 

презентации и т.п.). 

В отношении текста важно отметить, 

что, с точки зрения современных лингви-

стов, целесообразно рассматривать его 

как результат (продукт) некоего комму-

никативного события, который может 

быть представлен в письменной или вер-

бальной форме [6, с. 25].  

Однако если говорить о языковой под-

готовке как в общеобразовательной шко-

ле, так и в вузе, то важно помнить, что 

работе с печатными текстами отводится 

значительная часть времени в процессе 

обучения иностранным языкам по вполне 

понятным причинам. Во-первых, в специ-

альный текст включена профессиональ-

ная лексика, которую обучающиеся 

должны запомнить и научиться использо-

вать при формировании и вербализации 

высказываний (в неких заданных препо-

давателем условиях). Во-вторых, в со-

держание специальных текстов включа-

ются изучаемые синтаксические кон-

струкции, устойчивые словосочетания, 

фразеологические единицы, на уровне 

которых демонстрируются социально-

культурные и исторические черты, спе-

цифичные для стран изучаемых языков. 

В-третьих, профессионально ориентиро-

ванные тексты содержат информацию по 

профессиональным вопросам, актуаль-

ным не только в рамках изучаемой лекси-

ко-грамматической темы, но и в контек-

сте профессиональной подготовки буду-

щих специалистов в целом. В-четвертых, 

жанровая вариативность представленных 

вниманию обучающихся текстов нагляд-

но демонстрирует многоаспектность изу-

чаемого профессионально ориентирован-

ного дискурса. 

Например, аутентичные тексты на 

иностранном языке, с которыми работают 

обучающиеся на юридических факульте-

тах и слушатели ведомственных образо-

вательных организаций, содержат инфор-

мацию о коммуникативных событиях в 

сфере юриспруденции и правоохрани-

тельной деятельности. В зависимости от 

целей события в рамках профессиональ-

ного юридического дискурса, различают-

ся такие жанры юридических текстов, как 

закон, конституция, указ, жалоба, заявле-

ние, претензия, судебное решение, особое 

мнение судьи, допрос, речи адвоката и 

обвинителя, прения сторон, последнее 

слово подсудимого, приговор, завещание, 

гражданско-правовой договор и многие 

другие. Богатая жанровая вариативность 

юридического дискурса обусловила ши-

рочайший выбор аутентичного материала, 

представленного в самых разнообразных 

источниках на иностранном языке: учеб-

ная литература, научные публикации, вы-

ступления политических деятелей и юри-

стов, нормативные документы, деловые 

письма, публицистика, исторические и 

периодические издания и т.п. Таким обра-

зом, учащиеся могут самостоятельно про-

анализировать степень и масштаб инте-

грации правового аспекта во все извест-

ные сферы жизни и деятельности членов 

социума. Это актуализирует содержание 

получаемого образования в их представ-

лении и мотивирует к изучению ино-
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странного языка в частности и дисциплин 

специалитета в целом. 

Кроме того, в процессе работы (чте-

ние, перевод) с текстовыми аутентичны-

ми материалами профессиональной 

направленности обучающиеся изучают ту 

или иную речевую ситуацию, по мере 

развертывания содержания которой в тек-

сте осуществляется имплементация юри-

дического дискурса. Здесь важно отме-

тить, что в основе подбора обще-

употребляемой и профессиональной лек-

сики, равно как и грамматического мате-

риала, лежит принцип частотности ее 

употребления в оригинальных текстах. 

Коммуниканты описываемых ситуаций 

говорят на профессиональном юридиче-

ском языке, отличительной чертой кото-

рого является насыщенность юридиче-

скими терминами и клише. Таким обра-

зом, в ходе работы с этими материалами 

обучающиеся отмечают для себя принци-

пиальные отличия юридического дискур-

са от языка повседневного общения и в 

результате приобщаются к культуре юри-

дической речи в контексте современного 

иностранного языка. 

Несмотря на очевидную пользу язы-

ковой подготовки в контексте овладения 

иноязычным профессионально ориенти-

рованным дискурсом и, как следствие, 

развитие речемыслительной деятельности 

обучающихся, временной аудиторный и 

внеаудиторный фонд учебной дисципли-

ны «Иностранный язык» весьма ограни-

чен в неязыковых вузах. Это обстоятель-

ство обусловило необходимость разви-

вать у обучающихся такие навыки, как 

анализ, систематизация, обобщение и 

критическое осмысление информации. В 

своей статье Г.Б. Павлова описывает про-

цесс реализации этой цели на основе раз-

вития навыка аналитико-синтетической 

обработки текста [5]. Работа с професси-

онально ориентированным текстом вклю-

чает осмысление, анализ и оценку его со-

держания и построения, что позволяет 

обучающимся составить адекватное пред-

ставление о предлагаемой информации и, 

как следствие, научиться ориентироваться 

в ее пространстве в более сжатые сроки, 

нежели те, что требуются для прочтения и 

перевода печатного материала вслух. В 

совокупности приобретаемые навыки 

позволяют обучающимся развивать свою 

речемыслительную деятельность в кон-

тексте избранного профессионального 

направления. Овладевая языковыми сред-

ствами, получая четкое представление о 

синтаксической организации высказыва-

ния, применяя приобретенные знания и 

навыки на практике, они совершенству-

ются в своем умении включаться в дис-

куссию и поддерживать её в течение не-

которого времени, отсортировывая в про-

цессе ту информацию, которая имеет для 

них практическое (реальный опыт реше-

ния схожих задач) и /или теоретическое 

(обоснованные предположения, гипотезы) 

значение.  

Накапливаемый практический опыт 

участия в речевых ситуациях позволяет 

обучающимся чувствовать себя уверен-

нее, быстрее входить в роль участника 

коммуникации. Ориентируясь в инфор-

мационном поле на бытовом или профес-

сиональном уровне, будущие специали-

сты быстрее и эффективнее формулируют 

цели коммуникативного события и опре-

деляют задачи, чтобы её реализовать. Та-
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ким образом, им удается преодолеть неуве-

ренность в себе и минимизировать вероят-

ность возникновения стрессовых ситуаций. 

В заключение можно резюмировать, 

что обучение иноязычному профессио-

нально ориентированному дискурсу в не-

языковых организациях высшего образо-

вания традиционно осуществляется на 

основе аутентичных специальных текстов 

как источников тех необходимых элемен-

тов, которые составляют основу дискурса: 

тематически обусловленные лексические 

средства, синтаксис, грамматика, стили-

стические характеристики, социально-

культурные реалии и т.д. Соответственно 

процесс обучения реализуется на уровне, 

обеспечивающем формирование компе-

тенций молодых специалистов, которыми 

они должны обладать к моменту своего 

выпуска из вуза. При наличии жестко ре-

гламентированных временных рамок, ко-

торыми ограничена учебная дисциплина 

«Иностранный язык», осуществляется 

небезуспешный поиск педагогических тех-

нологий, средств и методов обучения про-

фессионально ориентированному дискурсу, 

которые, в свою очередь, способствуют раз-

витию речемыслительной деятельности. 
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